Новий Єронімський Коментар - коментарі сучасних західних богословів, визнані в Католицькій Церкві як одні з найкращих сучасних коментарів (хоч їх і критикують за надмірну сухість, брак побожності та захоплення критикою текстів більше ніж власне богослів’ям). Переклад з англійської Максима Гонтара за виданням The New Jerome Biblical Commentary (1995) 
4) Ісусове служіння в Галілеї (4:14-9:50)

4.1) Початок Ісусового служіння. Cповнення Божих обітниць в Ісусі (4:14-30)
«Ісус у силі Духа» (Лк 4:14). Ісусове проголошення Божого Царства походить від творчого Божого Духа (див Лк 3:21-22).
«Повернувся в Галилею» (Лк 4:14). Для Луки богословське значення має не лише Єрусалим (місто сповнення Божої обітниці), але також і Галілея. Це територія, де Лука розпочинає свій опис значення Божого Царства. Лк 4:14-44, особливо Лк 4:43 надають вагомий підсумок Ісусового служіння у Галілеї проповіддю Божого Царства. Ця проповідь складається зі сповнення Божих обітниць (Лк 4:16-30), відновлення здоров'я чоловіків та жінок, і вигнання демонів (Лк 4:21-44). Галілея є також місцем, де Ісус збирає свідчення своєму служінню (див Дії 1:11: мужі галілейські, Дії 1:21-22: критерії апостолів, Дії 10:37-38: Петрова керигма щодо Ісуса, чиє покликання почалося в Галілеї). І врешті, Галілея є місцем, де учні не розуміють Ісусової особи та покликання, але дивуються з Його могутніх справ і сперечаються між собою, хто з них найбільший (Лк 9:43-46). Коли Ісус відкриває їм очі під час подорожі до хреста (Лк 9:51-19:27), під час розп'яття та Вознесіння (Лк 24:45), вони збагнуть Ісусову роль у Божому плані, та не повернуться до Галілеї (Лк 24:7, на відміну від Мр 16:7). Їхня подорож буде від Єрусалиму і до всіх народів (Лк 24:47).
«Він навчав» (Лк 4:15). Лука розпочинає поширену тему Ісуса як Вчителя. Грецьке дієслово didaskein ("навчати") вживається щодо Ісуса 14 разів, у Лк 4:15,31; 5:3,17; 6:6; 11:1; 13:10,22,26; 19:47; 20:1,21; 21:37; 23:5; частина цих уривків розповідає про Ісусове повчання в синагогах та в Храмі. Ісуса називають вчителем (didaskale) 13 разів: Лк 7:40; 8:49; 9:38; 10:25; 11:45; 12:13; 18:18; 19:39; 20:21,28,39; 21:7; 22:11. Його називають мейстром (epistata) 6 разів: 5:5; 8:24 (двічі); 9:33,49; 17:13. Через цю тему Лука наголошує на Ісусовій владі звертатися до людей щодо Бога та Божого плану. Він також натякає, що Ісус, учитель, має учнів, для яких Його шлях є зразком поведінки.
«По всіх їхніх синагогах» (Лк 4:15). Зверніть увагу, як часто тлумачення того, ким є Ісус, стаються у синагогах, у Євангеліє від Луки (напр Лк 4:16-30) і в Діяннях Апостолів (напр Дії 13:13-52). За допомогою цього мотиву синагоги Лука підкреслює, яким чином Ісус є продовженням давніх Божих обітниць. Але також є переслідування та спротив з боку синагог щодо Ісуса (напр Лк 4:16-30) і Його учнів (напр Лк 12:11, 21:12, Дії 18:1-11). Яір, голова синагоги (Лк 8:41), ставиться до Ісуса прихильно, в той час як не названий голова синагоги у Лк 13:14 є до Нього ворожий. Спільнота Луки намагалася вести зі своїми братами та сестрами з юдеїв діалог про Ісуса - сповнення їхніх Писань. Історія книг Луки (Євангеліє та Діянь Апостолів) є оповіддю про те як Слово Боже подорожує з Галілеї до Єрусалиму, а звідти - до кінців землі. Однак ця історія не є історією постійного тріумфу. Розп'яття Ісуса Христа стримує тенденцію Луки писати про богослів'я слави.

Цей програмний опис Ісусового служіння є основним зразком того, як Лука упорядковує матеріали відповідно до богословського принципу обітниці та сповнення (див Лк 1:1-4). Для свого опису Ісусової інавгураційної проповіді Лука використовує як одне зі своїх джерел Євангеліє від Марка, Мр 6:1-6а, уривок, що не описує початку Ісусового служіння. ЛУка також використовує традиційні матеріали у Лк 4:22 та Лк 4:25-27. Вірші Лк 4:17-21 та Лк 4:28-30, що свідчать про богословські мотиви Луки, належать його перу.
«І прибув Він у Назарет, де був вихований» (Лк 4:16). Для пояснення реакції жителів Назарету під час замішання у Лк 4:22 є важливим наголосити від початку, що Ісусові земляки у маленькому та безвісному Назареті (див Йо 1:46) думають, наче знають Його та Його походження.
«Увійшов своїм звичаєм ...» (Лк 4:16). Лука наголошує на неперервності між старим та новим - Ісус належить до кращої лінії традиції Ізраїля.
«... суботнього дня ...» (Лк 4:16). Це перший з шістьох випадків щодо діяльності Ісуса в суботу - див Лк 4:31-37; 6:1-5; 6:6-11; 13:10-17; 14:1-6. Ця розповідь є важливою для пояснення цих справ, що Ісус виконує в суботу: субота підкоряється Ісусові, адже Він є есхатологічним сповненням Божих обітниць голодним, хворим та ув'язненим.
«... в синагогу» (Лк 4:16). Видається, що суботня служба в синагозі в часі першого століття після р. Х. складалася зі співання псалмів, виголошення молитов Шема Ісраель (Слухай, Ізраїлю) та Шмоне Есре (Вісімнадцять Благословень), читання з Тори (Закону) та читання з Пророків, проповідь на тему значення прочитаного, благословення очільником та священиче благословення з Чис 6:24-27. Існують заперечення щодо того, чи існував на той час трирічний цикл читань.
«Йому подано книгу пророка Ісаї, і, розгорнувши книгу, Він натрапив на місце» (Лк 4:17). Тут ми бачимо богослів'я Луки щодо обітниці та сповнення. Як покаже аналіз Лк 4:18-19, цей текст Ісаї не належить до сувою з синагоги. Це мистецький текст, сплетений з Іс 61:1-2 та Іс 58:6, прикрашений кольорами христології Луки.
Лк 4:18-19 Цей текст складається з Іс 61:1a,b,d; 58:6d; 61:2a. Цитуючи з Іс 61, що також використовувався кумранітами щодо самих себе у рукописі 11QMelch, Лука оминає ті елементи, котрі б могли алегоризувати текст або звузити його призначення до "істинного" Ізраїля. Таким чином він пропускає Іс 61:1c: "лікувати сокрушених серцем", та Іс 61:2b-3a: "(проголосити) день відплати нашого Бога, потішити всіх засмучених, звеселити засмучених Сіону, замість попелу дати їм вінець". Він додає Іс 58:6, що зустрічається в уривку, що описує праведний піст, якого бажає Ягве, і що посилається на звільнення тих, хто є обтяженими та заборгованими.
«Господній Дух на Мені» (Лк 4:18). З уривків Лк 1:35 та Лк 3:22 читач знає, що Ісус отримав Духа. Тепер мета цього дару Духа підкреслюється: це сталося для користі тих, хто знедолені економічно, фізично та соціально.
«Послав Мене нести добру новину бідним» (Лк 4:18). Своєю зміною Іс 61, особливо через провадження Іс 58:6, ЛУка показує що цих "бідних" не потрібно пояснювати метафорично як "Ізраїля у потребі", об'єкт Божого сприяння, коли відбудеться "нове відновлення". Лука підкріпить це повідомлення універсалізму в Лк 4:25-27. Як покаже дослідження Лк 6:20-26; 7:22; 14:13,21, "бідних" потрібно інтерпретувати залежно від контексту.
«Звіщати полоненим визволення» (Лк 4:18). З часом побачимо сповнення цього аспекту Ісусового служіння у Лк 13:10-17 та Лк 23:39-43, проте можливо буде краще бачити ці слова як посилання на тих, хто ув'язнений за борги. Ісус звернеться цими словами до тих, хто можливо є відповідальний за такі ув'язнення у Лк 6:35,37. На поверхні цієї фрази також виринає образ біблійного ювілею. Ювілейний рік наставав кожні 50 років. В цей рік поля були незорані, ув'язнені поверталися до своїх домівок, борги скасовувались, а раби були відпущені на волю. Цей образ є походить зі свого підкресленого відновлення, початку, віри у верховну владу Бога, і переконання що структури соціального та економічного життя повинні відображати Боже панування. Для позначення "звільнення" використовується грецьке "aphesis". У грецькому перекладі LXX (Септуагінта) у Лев 25:10 aphesis використовується для перекладу з івриту поняття ювілею. Також цим словом описується суботній рік у Вт 15:1-11 та Вих 23:10-11. Що такі роздуми про ювілей були сучасні Луці також свідчать рукописи з Кумрану. У своїх роздумах щодо останніх часів, кумраніти пов'язували Іс 61:1 з Лев 25:10-13 та Вт 15:2 (див рукопис 11QMelch) та утотожнюють "звільнення" зі звільненням від боргів під час ювілейного року. Хоча це соціально-економічне тло ювілею є сильно присутнє у цьому вірші, маємо також пам'ятати, що слово aphesis використовується Лукою для "пробачення" (гріхів), напр Лк 24:47.
«Випустити пригноблених на волю» (Лк 4:18). Ця фраза з Іс 58:6 також містить слово aphesis. Грецьке thrauo ("пригноблений") дослівно означає "розбити на друзки" (як камінь). У переносному сенсі воно означає "розбити", "пригнітити духом". Є правдоподібно з Неємії 5:1-10 що "пригнобленими" є ті, що пригнічені боргами та ув'язненням.
«Оповістити рік Господній сприятливий» (4:19). Лука змінив дієслово kalesai, "закликати", з Іс 61:2a (LXX) на keryxai, "проголосити". Для Луки, проголошення полягає в тому, що Бог через Ісуса сповнив давні обітниці. Видається, що тут також є присутній образ ювілею. Грецьке dektos, "сприятливий", повториться у Лк 4:24, щодо сприйняття пророків. Ісусове служіння є прийнятним для Бога лише в тому випадку, якщо Він не обмежує свої слова та вчинки тільки своїм народом, людьми, які через безмежність Його доручення не сприйматимуть ні Його, ні Його слів.
«Сьогодні збулось це писання у вухах ваших» (4:21). Слово "сьогодні" знайомить нас із важливою темою Луки (див також Лк 2:11; 22:61; 23:43) і не повинно сприйматися як посилання на історичний момент часу Ісуса. Радше, це посилання на теперішнє "сьогодні", час сповнення. Ці слова Ісуса стосуються теми Божої вірності обітницям.
Лк 4:22 Це загальновідомий важкий вірш, який потрібно розглядати дієслово за дієсловом.
«Всі свідчили про Нього» (4:22). Ні в Луки ні в інших грецьких писаннях немає доказів, що дієслово martyrein ("свідчити") має негативне значення, в сенсі "свідчити проти Нього". Внутрішні докази вказують на таке значення: "прихильне свідоцтво людей, що тривалий час жили поруч з особою, про яку йдеться". Це значення підтримується віршем Лк 4:16 - "де був вихований".
«Чудувалися словам ласки, які линули з уст Його» (4:22). Паралелі з Дії 14:3; 20:24,32 вказують на те, що грецьке "hoi logoi tes charitos" потрібно перекладати не як "приємні (принадні) слова" але як "слова спасіння". Вт 8:3 допомагає пояснити важливість вислову "линули з уст Його". Тут маємо посилання на Слово Боже. Ці жителі Назарету здивовані, що той, кого вони знали віддавна, є Вісником таких Новин.
«Й говорили: Чи ж Він не син Йосифа?» (4:22). Це питання пояснює причину здивування назаретян та звучить іронічно для читачів, що знають про Лк 1:32,35; 3:21-22; 4:1-13.
«Ви певно скажете Мені цю приповідку: Лікарю, вилікуй себе самого» (4:24). Як і в Лк 11:37-54, Лука описує, як Ісус звертається до слухачів у дещо прикрий спосіб. Ісус звинувачує їх у браку віри в Нього як у сповнення Божих обітниць, та в бажанні побачити великі дива - з цікавості та корисливості.
«Ніякого пророка не приймають добре в своїй батьківщині» (4:24). Лука посилається на тему "відкиненого пророка" тут а також у Лк 4:25-27. Також див Лк 6:22-23; 11:49-51; 13:34-35; Дії 7:35,51-52. Ця тема показує Боже безмежне співчуття, де Він невпинно продовжує посилати пророків збунтованому народові. Схема тематики "відкинутого пророка" є чітко показана у Неємії 9:26-31: (1) бунтування та вбивство пророків -> (2) покарання -> (3) милосердя через посилання нових пророків -> (4) гріх та відкинення пророків. Першу частину цієї схеми бачимо у 1-23му розділах Євангеліє від Луки, другу частину - у 24му розділі Євангеліє від Луки та у Діяннях Апостолів. З причини цієї теми, відкинення Ісуса у Лк 4:16-30 не варто розуміти як остаточну відповідь Бога Ізраїлеві через Ісуса.
Лк 4:25-27 Цими посиланнями на Божу милість щодо необраних, потребуючих людей, через пророків Іллю (1Цар 18:8-24) та Єлисея (2Цар 5) Лука наводить подальшу підтримку своєму універсалізму з Іс 61:1-2 у Лк 4:18-19. Зверніть також увагу на те, що Божа милість є як для чоловіків, так і для жінок.
«Почувши це, всі в синагозі наповнилися гніву» (4:28). Їхня реакція утворює одне ціле з Лк 4:22. Та тепер вони добре знають, через наведені Ісусом приклади у Лк 4:25-27, що Божа пропозиція спасіння в Ісусі не обмежується ними. Боже милосердя є безумовним. Вони не є "Божими бідними", що сподіваються на особливе ставлення.
Лк 4:29-30 Ісус продовжує свою подорож до Бога Отця відповідно до Божого плану, якого годі придушити спротивом. Ісусова втеча вказує у майбутнє, на перемогу Пасхального Воскресіння.
